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التخطيط

ي:تمهيد1.  
العرض؛سياقف 

ي2.  
؛“التقييممصطلحاتمسرد”تجربة:العربيّةإلىالتقييممفاهيمنقلف 

العربيّة؛إلىالتقييممفاهيمنقلإشكالاتيمن3.

.وتوصياتخلاصة4.



في سياق العرض. 1

ّ ع ي
ّ لسان  ّ خاصّ امّ سياق علمي سياق علمي

ممفاهيم التقيي/ مصطلحاتالمصطلح/ العلم

نقل مفاهيم التقييم إلى العربيّة
مصطلحات تقييم عربيّة



“مسرديمصطلحاتيالتقييم”

يلفانسوفرانسي  يريشاريمارسوي:تأليفي

يزقدوري :ترجمة يومنصوريالشتومحي 

عارفيعبديالله :تنسيق

 :عربيةّفي نقل المفاهيم والمصطلحات العلميةّ الأجنبيةّ إلى ال. 2
“  مسرد مصطلحات التقييم”تجربة 



مصطلحات؛104▪

ديالألس”مقتبسةيمني▪
ّ
“ نقاموسيالتقييميالمتعد

يسيلفان؛ لريشاريمارسويوفرنسي  

بةيبحسبيالموضوعات؛▪
ّ
مرت

 :عربيةّفي نقل المفاهيم والمصطلحات العلميةّ الأجنبيةّ إلى ال. 2
“  مسرد مصطلحات التقييم”تجربة 

تقديم المسرد



منهجيّةيعامّةيومنهجيّةيخاصّة؛▪

جمات: منهجيّةيعامّة▪ فانيلجميعيالير
ّ
: خطوات4: ضبطهايالمؤل

فيالأوّل؛1. ترجمةيالمعرِّ

ترجمةيالخصائصيالأساسيّة؛2.

صياغةيالتعريف؛3.

ي4. قيمنيسلامةيالتعريفيبواسطةيالشبكتي  
ّ
.2و1التحق

 :عربيةّفي نقل المفاهيم والمصطلحات العلميةّ الأجنبيةّ إلى ال. 2
“  مسرد مصطلحات التقييم”تجربة 

جم ةمنهجيّة التر



جمةيالعربيّة▪ :  منهجيّةيخاصّةيبالير

oةيمنيالمنهجيّةيالعامّة؛
ّ
مشتق

oيعنيالمفاهيميمعيمراعاةيالخصوصيّةياللسان يتعيّّ  
 
يّةيف

العربيّة؛

oيعنيالمفاه يالتعبي   
 
.يمتستثمريمرونةيالعربيّةيف

 :عربيةّفي نقل المفاهيم والمصطلحات العلميةّ الأجنبيةّ إلى ال. 2
“  مسرد مصطلحات التقييم”تجربة 

جم ةمنهجيّة التر



ينطاقيخلفيّتهايالنظريي1ّ.  
 
ة؛قراءةيالمصطلحاتيومفاهيمهايف

يالمصطلحاتيوالمفاهيميو2. ابطيالممكنيبي   يالير  
 
تعريفاتهايالبحثيف

كيبينها) ؛(المشير

؛الانطلاقيمنيترجمةيالتعريفيللبحثيعنيالمصطلحيالمناسب3.

جمةيالحرفيّةيللتعريف”اعتمادي4. مايكانيذلكيممكن“ الير
ّ
يفالعمليكل

ّ
ايوإلّ

؛ ّ يالأصلى 
علىيالحفاظيعلىيالمعن 

 :عربيةّفي نقل المفاهيم والمصطلحات العلميةّ الأجنبيةّ إلى ال. 2
“  مسرد مصطلحات التقييم”تجربة 

جمة العربيّ  ي ملاحظات حول التر
ةثمان 



يالمراجعيالعلميي5ّ.  
 
ةيأويالبحثيعنيالمصطلحاتيالمناسبةيأوّلايف

يقواميسياللغةيالعامّة،يوإنيتع  
 
رقواميسيالتقييم،يثانيايف

ّ
الطريقاني ذ
يّ يمصطلحيجديديمبتكريبحسبيقواعديالصرفيالعربّ  ؛يُبن 

بيعلىيصعوبةي6.
ّ
د”للتغل

ّ
،يالمقابلاتيالعربيّةيللم“ تعد ّ صطلحيالأجننّ 

ةي
ّ
ياستخداما”رُجّحتيكف ؛“الأكير

يالع7.  
 
يهذهي. ربيّةبعضيالمصطلحاتيالفرنسيّةيلايمقابليلهايدقيقايف  

 
ف

بة
ّ
:الحاليصيغتيلهايمصطلحاتيمرك

؛(Actrice)سياساتيةّفاعلة ( Acteur)، فاعل سياساتيّ (Cible)وضعيةّ مشكل 

 :عربيةّفي نقل المفاهيم والمصطلحات العلميةّ الأجنبيةّ إلى ال. 2
“  مسرد مصطلحات التقييم”تجربة 

جمة العربيّ  ي ملاحظات حول التر
ةثمان 



يالد“ لسانيوسيط”اعتمادي8. ّ . قيقللحصوليعلىيالمقابليالعربّ 

يّ”إلىي“ Acteur, Actrice”ومثاليذلكيترجمةي  
/  فاعليسياسابر

يّةبوساطةي“ سياساتيّةفاعلةي .“Policy Actor”الإنغلي  

 :عربيةّفي نقل المفاهيم والمصطلحات العلميةّ الأجنبيةّ إلى ال. 2
“  مسرد مصطلحات التقييم”تجربة 

جمة العربيّ  ي ملاحظات حول التر
ةثمان 



 ّ ي :الواحدمصطلحان عربيّان مقابلان للمصطلح الأجنب 

Effect/Effet

المفعول/ الأثر

Relevance/Pertinence

ملاءمة/ جدوى

من إشكالات نقل مفاهيم التقييم إلى العربيةّ. 3



حايللمصطلحيالع▪
ّ
يموض ّ ؛وضعيالمصطلحيالأجننّ  ّ ربّ 

باس؛اللجوءيإلىيالقواميسيالثنائيّةياللغةيلرفعيالالت▪

حيالمفهوميكليّ▪ .يمرّةالحاجةيالدائمةيأويالغالبةيإلىيإعادةيشر

من إشكالات نقل مفاهيم التقييم إلى العربيةّ. 3



:للاختلاف سببان رئيسيّان

لاعيعلىيجهوديالآخرين؛( أويعدم)نقصي1.
ّ
الاط

يمختلفيالمش2. يغيابيهيئةيعلميّةيعربيّةيموحّدةيبي    
يف  تغلي  

التقييم

من إشكالات نقل مفاهيم التقييم إلى العربيةّ. 3



ديالمصطلحاتيللمفهوميالواحدي▪
ّ
يتعد يمر( ترادف)حركةيالمصطلحاتيه   

هايف  ّ
حلةيمعيّنةيوتغي 

؛(مراحلينشأةيالعلوميأوينقلها)

يجميعيالألسن؛▪  
ظاهرةيطبيعيّةيف 

؛“لوميالعجمبع”ظاهرةيعرفتهايالعلوميالعربيّةيالقديمةيعندينشأتهايوخاصّةيعندينقليمايعُرفي▪

؛(الأصيليأويالوافد)دليليعلىيعدمياستقراريالعلميعندينشأتهي▪

يالوافد▪ ّ يقراءةيالمفهوميالعلم   
.  دليليعلىيالاختلافيف 

من إشكالات نقل مفاهيم التقييم إلى العربيةّ. 3

ي الألسن: سبب ثالث
 
حركة المصطلحات ف



يعنيالم▪ يللتعبي  ّ  
يالعربيّةيمهيّأةيبفضليمرونةينظامهايالصرف   

فاهيميالجديدةيف 

المجالاتيالعلميّةيوخاصّةيالتقييم؛

وحّدييمكنيتجاوزيالإشكالاتيالمنهجيّةياللغويّةيبوجوديهيئةيعلميّةيت▪

ياستخدامهايوتوليدها؛  
المصطلحاتيوتقي ّ

ديالألسنيفرصةيعلميّةيلتطويريالخطابيا▪
ّ
يقاموسيالتقييميالمتعد ّ لتقييم 

يبمصطلحاتيعلميّةيومفاهيميدقيقة ّ .العربّ 

خلاصة



شكرا على حسن المتابعة

chetoui.mansour@gmail.com:  للتواصل 

Taqyeem@enap.ca
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